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I Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza. Nel caso di mancato rispetto di queste istruzioni, la 
       responsabilità e la garanzia del produttore decadono. Il produttore non è responsabile per qualsiasi mutamento alle norme ed 
       agli standard introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale. 
 Before installation, read these safety instructions carefully. In case of failure to comply with these instructions, the 
       manufacturer’s responsibility and warranty shall be voided. The manufacturer is not responsible for any change to norms and  
       standards introduced after the publication of this manual.
F Avant l’installation lire attentivement les instructions de sécurité contenues dans l’emballage. En cas de non-respect de ces 
       instructions, la responsabilité et la garantie du producteur déchoient. Le producteur n’est pas tenu pour responsable en ce qui 
       concerne les modifications aux normes et aux standards introduits après la publication de ce manuel.
D Vor der Installation sollten die Sicherheitsvorschriften, die sich in der Verpackung befinden, aufmerksam gelesen werden.  Die 
       Nichteinhaltung der vorliegenden Hinweise führt zum Erlöschen der Haftungspflicht und der Garantie des Herstellers. Der 
       Hersteller kann bei Änderungen der Normen und Standards, die nach der Veröffentlichung dieses Handbuchs eingeführt 
       werden, nicht haftbar gemacht werden. 
E Antes de la instalación lean detenidamente las instrucciones de seguridad presentes dentro del paquete. El incumplimiento de 
       las presentes instrucciones anula la responsabilidad y la garantía del fabricante. El fabricante no es responsable de toda 
       modificación de las normas y de los estándares que pudiera efectuarse con posterioridad a la publicación de este manual.
P Antes da instalação leia com atenção estas instruções de segurança. Caso estas instruções não sejam seguidas, a 
       responsabilidade e a garantia do produto cessarão. O produtor não é responsável por quaisquer mudanças às normas e aos 
       padrões introduzidas após a publicação deste manual.
 Przed przystąpieniem do instalowania należy uważnie przeczytać instrukcje bezpieczeństwa załączone w opakowaniu. 
       Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji zwalnia producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności i powoduje utratę ważności gwarancji. 
       Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne zmiany norm i przepisów wprowadzone po opublikowaniu tych instrukcji.
H A telepítés előtt olvassa el figyelmesen a csomagolásban található biztonsági utasításokat. A jelen utasítások be nem tartása esetén 
       a jótállás érvényét veszti, és a gyártó mentesül a felelősség alól. A gyártó nem vállal felelősséget az előírásoknak és a 
       szabványoknak a jelen kézikönyv megjelenése után bekövetkező változásaiért.
 Lees voor de installatie de veiligheidsinstructies in de verpakking aandachtig door. Indien deze instructies niet worden 
       nageleefd komen de aansprakelijkheid en de garantie van de fabrikant te vervallen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
       wijzigingen van de voorschriften en normen die na de uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd.
 Înainte de instalare, citiți cu atenție aceste instrucțiuni de siguranță. În cazul în care aceste instrucțiuni nu se respectă, 
       responsabilitatea și garanția producătorului se anulează. Producătorul nu este răspunzător pentru nicio modificare a normelor și a 
       standardelor introduse după publicarea acestui manual. 
 Πρίν την εγκατάσταση διαβάστε με προσοχή τις περιεχόμενες εντός συσκευασίας οδηγίες ασφαλείας. Εφόσον δεν 
       τηρηθούν οι παρούσες οδηγίες, η ευθύνη και η εγγύηση του παραγωγού εκπίπτουν. Ο παραγωγός δεν ευθύνεται για 
       οποιαδήποτε τροποποίηση των κανόνων και στάνταρ τα οποία εισάγονται μετά τη δημοσίευση του παρόντος εγχειρίδιου.
 Před instalací si pečlivě přečtěte tyto bezpečnostní pokyny. V případě nedodržení těchto pokynů, zodpovědnost a záruka výrobce 
       zanikne. Výrobce není zodpovědný za žádnou změnu předpisů a standardů, zavedených po zveřejnění tohoto návodu.
 Kurulum öncesinde işbu güvenlik bilgilerini dikkatlice okuyunuz. Bu bilgilere uyulmaması durumunda, üreticinin sorumluluğu 
      ve garantisi düşer. Üretici işbu kitapçığın yayınlanmasından sonra yürürlüğe giren kurallar ve standartlarda yapılan hiçbir 
      değişiklikten sorumlu tutulamaz.

	قبل البدء في التركيب اقرأ جيداً تعليمات الأمان المتضمنة بداخل عبوة المنتج. في حالة إهمال هذه التعليمات تسقط أي مسئولية أو ضمان 

للشركة المنتجة. الشركة المنتجة غير مسئولة عن أي تغيير في القوانين المعايير النموذجية بعد إصدار هذا الدليل.

I La micro ricevente Go-er mini Light è una centrale radio che comanda lampade a incandescenza o alogene (P<500W) e  
      lampade a risparmio energetico/lampade a led (P<60 W). Una singola micro ricevente Go-er mini Light può memorizzare fino 
      a 12 telecomandi ed è compatibile con tutti i telecomandi ASA RTW.  
 The Go-er mini Light micro-receiver is a remote control unit that controls incandescent or halogen lamps (P<500W) and 
       energy-saving lamps/LED lamps (P<60 W). A single Go-er mini Light micro-receiver can store up to 12 remote controls and 
       is compatible with all ASA RTW remote controls. 
F Le micro-récepteur Go-er mini Light consiste dans une centrale radio qui commande des lampes à incandescence ou 
       halogène (P<500W) et lampes à économie d'énergie/lampes LED (P<60 W). Chaque micro récepteur Go-er mini Light peut 
       mémoriser jusqu'à 12 télécommandes et est compatible avec toutes les télécommandes ASA RTW. 
D Beim Mikro-Empfänger Go-er Mini Light handelt es sich um eine Funkzentrale, mit der Glühbirnen oder Halogenlampen 
      (P<500W) sowie Energiesparlampen/LED-Lampen (P<60 W) gesteuert werden. Ein einziger Mikro-Empfänger Go-er Mini 
      Light kann bis zu 12 Fernbedienungen speichern und ist mit allen Fernbedienungen ASA RTW kompatibel. 
E El microrreceptor Go-er mini Light es una central radio que controla lámparas incandescentes o halógenas (P<500W) y 
       lámparas fluocompactas/lámparas LED (P<60 W). Un solo microrreceptor Go-er mini Light puede memorizar hasta 12 
       mandos a distancia y es compatible con todos los mandos a distancia ASA RTW.
P O micro-receptor Go-er mini Light é uma central rádio que comanda lâmpadas de incandescência ou  alógenas (P<500W) e 
      lâmpadas de poupança de energia/lâmpadas de LED (P<60 W). Um único micro-receptor Go-er min Light pode memorizar 
      até 12 telecomandos e é compatível com todos os telecomandos ASA RTW. 
 Mikroodbiornik Go-er mini Light to sterownik radiowy do sterowania lampami żarowymi lub halogenowymi (P<500W) oraz lampami 
       energooszczędnymi/lampami LED (P<60 W). W jednym mikroodbiorniku Go-er mini Light można zapisać do 12 pilotów. 
       Mikroodbiornik jest kompatybilny ze wszystkimi pilotami ASA RTW. 
H A Go-er mini Light mikro-vevőkészülék rádiós vezérlőközpont, amely izzószálas vagy halogén (P<500W) lámpákat és 
       energiatakarékos/ledes (P<60 W) lámpákat vezérel. Egy Go-er mini Light mikro-vevőkészülék legfeljebb 12 távkapcsolót 
        memorizálhat és kompatibilis az összes ASA RTW távkapcsolóval.
 De micro-ontvanger Go-er mini Light is een radiobesturingseenheid die gloeilampen of halogeenlampen (P<500W) en 
       spaarlampen/ledlampen (P<60 W) bedient. Eén afzonderlijke micro-ontvanger Go-er mini Light kan tot 12 
       afstandsbedieningen opslaan en is compatibel met alle ASA RTW-afstandsbedieningen.
 Microreceptorul Go-er mini Light este o centrală radio care comandă lămpile cu incandescenţă sau cu halogen (P<500W) şi lămpile 
       cu economie de energie/lămpile cu led (P<60 W). Un singur microreceptor Go-er mini poate memora până la 12 telecomenzi şi este 
       compatibil cu toate telecomenzile ASA RTW. 
 Ο μικρο-δέκτης Go-er mini Light είναι μια μονάδα ελέγχου ραδιοκυμάτων που ελέγχει λαμπτήρες πυρακτώσεως ή 
       αλογόνου (P <500W) και λαμπτήρες εξοικονόμησης ενέργειας/λαμπτήρες LED (P <60 W). Ένας μόνο μικρο-δέκτης Go-er 
       mini Light μπορεί να αποθηκεύσει μέχρι και 12 τηλεχειριστήρια και είναι συμβατός με όλα τα τηλεχειριστήρια ASA RTW.

Go-er mini Light 
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I DESCRIZIONE DEL PRODOTTO -  PRODUCT DESCRIPTION - F PRÉSENTATION DU PRODUIT 
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 OPIS PRODUKTU - H A TERMÉK BEMUTATÁSA -  PRODUCTBESCHRIJVING
 DESCRIEREA PRODUSULUI -  ΠΑΡΟΥΣΊΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ -  POPIS VÝROBKU

 ÜRÜNÜN TANIMI -  وصف المنتج  

I CARATTERISTICHE:
• Controllo in uscita: massimo 500W per lampade alogene    
    60W per lampadine a basso consumo/LED.
    Il prodotto non è garantito per luci a bassissima tensione   
    in abbinamento a trasformatori ferromagnetici o toroidali
• Frequenza radio: 433.42 MHz
• Dimensioni: 41x45x19 mm
• Temperatura di stoccaggio: -30°C +70°C
• Temperatura di funzionamento: -20°C +55°C
• Massima altitudine per il funzionamento: 2000 metri
• Classificazioni ambientali: isolamento III e inquinamento II
• Conformità Europea: CE
• Indice di protezione: IP 20 a patto che siano rispettate le 
   istruzioni di installazione. Solo per uso interno.
• Prodotto sensibile a urti e cadute
• Assicurarsi di smaltire i prodotti utilizzando il sistema 
   locale di raccolta dei rifiuti
 FEATURES:
• Output control: maximum 500W for halogen lamps, 60W 
   for low energy/LED light bulbs.
   The product is not guaranteed for very low voltage lights in 
   combination with ferromagnetic or toroidal transformers.
• Radio frequency: 433.42 MHz
• Size: 41x45x19 mm
• Storage temperature: from -30 °C to +70°C
• Operating temperature: from -20 °C to +55 °C
• Max operating altitude: 2000 meters
• Environmental Category: Insulation Cat. III and Pollution Cat. II
• European Conformity: EC
• Degree of protection: IP 20 subject to compliance with 
   installation instructions. For indoor use only
• Product sensitive to impact and dropping
• Be sure to dispose of the products using the local waste 
   collection system
F CARACTERISTIQUES: 
• Contrôle en sortie : maximum 500W pour lampes 
    halogène 60W pour ampoules à faible consommation/LED.
• Le produit n'est pas garanti pour des feux à très basse 
   tension associés à des transformateurs ferromagnétiques 
   ou toroïdaux
• Fréquence radio : 433.42 MHz
• Dimensions : 41x45x19 mm
• Température de stockage : -30°C +70°C
• Température de fonctionnement : -20°C +55°C
• Hauteur maximum pour le fonctionnement : 2000 mètres
• Classifications environnementales : isolation III et pollution II
• Conformité européenne : CE
• Indice de protection : IP 20 à condition que les 
    instructions d'installation soient respectées. Uniquement 
    pour usage interne.
• Produit sensible aux chocs et chutes
• S'assurer que les produits sont éliminés, en ayant recours    
    au système local de collecte des déchets
D EIGENSCHAFTEN:
• Steuerung im Ausgang: max. 500 W für Halogenlampen, 
   60 W für verbrauchsarme Glühbirnen/LED.
   Bei Verwendung des Produkts mit Lampen mit 
   Niedrigstspannung in Kombination mit ferromagnetischen 
   oder Ringkerntransformatoren kann keine Haftung 
   übernommen werden.
• Funkfrequenz: 433,42 MHz
• Abmessungen: 41x45x19 mm
• Lagertemperatur: -30°C +70°C
• Betriebstemperatur: -20°C +55°C
• Maximale Höhe für den Betrieb: 2000 Meter
• Umwelteinstufungen: Isolierung Klasse III und 
   Verschmutzung Klasse II
• Europäische Konformität: CE
• Schutzgrad: IP 20, wenn die Installationshinweise beachtet 
   werden. Nur für den Gebrauch in Innenräumen.
• Das Produkt kann durch Stöße und Stürze beschädigt werden.
• Sicherstellen, dass die Produkte im Rahmen des örtlichen 
   Entsorgungssystems entsorgt werden.
E CARACTERÍSTICAS:
• Control en salida: 500 W máximo para lámparas 
   halógenas y 60 W para bombillas fluocompactas/LED.
   No se garantiza que el producto sea compatible con  
   iluminación de voltaje extra bajo asociada a 
   transformadores ferromagnéticos o toroidales.
• Frecuencia radio: 433.42 MHz
• Dimensiones: 41 x 45 x 19 mm
• Temperatura de almacenamiento: -30 °C +70 °C
• Temperatura de funcionamiento: -20 °C +55 °C
• Altitud máxima de funcionamiento: 2000 metros.
• Clasificaciones ambientales: aislamiento III y contaminación II
• Conformidad europea: CE
• Grado de protección: IP 20 siempre que se respeten las 
   instrucciones de instalación. Solo para uso en interiores.
• Producto sensible a los golpes y a las caídas.
• Asegúrese de reciclar los residuos a través de su sistema 
   local de recogida 
P CARACTERÍSTICAS:
• Controlo de saída: máximo 500W para lâmpadas alógenas 
   60W para lâmpadas de baixo consumo/LED.
   O produto não é garantido para luzes de baixíssima tensão 
   em combinação com transformadores ferromagnéticos 
   ou toroidais
• Frequência de r: 433.42 MHz
• Dimensões: 41x45x19 mm
• Temperatura de armazenamento: -30°C +70°C
• Temperatura de funcionamento: -20°C +55°C
• Altitude máxima para o funcionamento: 2000 metros
• Classificações ambientais: isolamento III e poluição II
• Conformidade Europeia: CE
• Índice de proteção: IP 20 desde que sejam respeitadas as
   instruções de instalação. Apenas para uso interno.
• Produto sensível a impactos e quedas
• Certificar-se de eliminar os produtos por utilizar o sistema 
   local de recolha dos detritos

 CARACTERÍSTICAS:
• Çıkışta kontrol: halojen ampuller için maksimum 500W, 
   enerji tasarruflu/LED ampuller için 60W.
   Ürünün ferromanyetik veya toroid trafolarda çok düşük  
    voltajlı ışıklar için kullanımı garanti edilmez
• Radyo frekansı: 433.42 MHz
• Ebatlar: 41x45x19 mm
• Depolama ısısı: -30°C +70°C
• Çalışma ısısı: -20°C +55°C
• Maksimum çalışma yüksekliği: 2000 metre
• Çevresel sınıflandırmalar: izolasyon III ve çevre kirliliği II
• Avrupa Uygunluğu: CE
• Koruma endeksi: Kurulum bilgilerine uyulması koşuluyla 
   IP 20. Sadece iç ortamlarda kullanım içindir.
• Çarpma ve düşmelere hassas ürün
• Ürünleri yerel atık toplama sistemini kullanarak imha ediniz

 CHARAKTERYSTYKA:
• Kontrola na wyjściu: maksymalnie 500W dla lamp 
    halogenowych 60W dla żarówek energooszczędnych/LED.
    Nie gwarantuje się produktu w przypadku świateł o 
    bardzo niskim napięciu w połączeniu z transformatorami 
    ferromagnetycznymi lub toroidalnymi
• Częstotliwość radiowa: 433.42 MHz
• Wymiary: 41x45x19 mm
• Temperatura przechowywania: -30°C +70°C
•Temperatura pracy: -20°C +55°C
• Maksymalna wysokość użytkowania: 2000 metrów
• Kategoria ochrony środowiska: izolacja kat. III i 
   zanieczyszczenie II
• Zgodność z przepisami europejskimi: CE
• Stopień ochrony: IP 20 z zastrzeżeniem stosowania się do 
   instrukcji montażu. Wyłącznie do użytku wewnętrznego.
• Produkt wrażliwy na wstrząsy i upadki
• Odpady utylizować za pośrednictwem lokalnego systemu 
    zbiórki i usuwania.
H JELLEMZŐK:
• Kimeneti vezérlés: max. 500W a halogén lámpáknál és 
   60W az energiatakarékos/ledes lámpáknál.
   A termékre nem vállalunk jótállást törpefeszültségű lámpák 
   esetében ferromágneses vagy ferrit transzformátorokkal társítva.
• Rádió frekvencia: 433.42 MHz
• Méretek: 41x45x19 mm
• Tárolási hőmérséklet -30°C +70°C
• Működési hőmérséklet: -20°C +55°C
• Maximális működési magasság: 2000 méter
• Környezetvédelmi besorolás: szigetelés III., 
   környezetszennyezés II. fok.
• Európai megfelelés: CE
• Érintésvédelmi osztály IP 20, ennek feltétele a felszerelési 
   utasítások betartása. Csak beltéri használatra.
• Ütésre, leesésre érzékeny termék
• A termékek semlegesítését a helyi hulladékgyűjtő rendszer 
   keretében kell végezni
 KENMERKEN:
• Controle bij de uitgang: maximaal 500W voor 
    halogeenlampen 60W voor spaarlampen/ledlampen.
    Het product is niet gegarandeerd voor lichten op zeer
    lage spanning in combinatie met gewikkelde of 
    ringkerntransformatoren
• Radiofrequentie: 433.42 MHz
• Afmetingen: 41x45x19 mm
• Opslagtemperatuur: -30°C +70°C
• Bedrijfstemperatuur: -20°C +55°C
• Maximale bedrijfshoogte: 2000 meter
• Milieuclassificaties: isolatie III en verontreiniging II
• Europese conformiteit: CE
• Beschermingsklasse: IP 20 mits de installatievoorschriften 
   in acht zijn genomen. Alleen voor binnengebruik.
• Dit product is stoot- en valgevoelig
• Zorg ervoor de producten te verwerken met het plaatselijke 
   afvalverzamelsysteem
 CARACTERISTICI: 
• Control la ieşire: maxim 500W pentru lămpile cu halogen, 
    60W pentru lămpile cu consum redus de energie/LED.
    Produsul nu este garantat pentru lămpile de joasă tensiune 
    în asociere cu transformatoare feromagnetice sau toroidale.
• Frecvenţa radio: 433.42 MHz
• Dimensiuni: 41x45x19 mm
•Temperatura de păstrare: -30°C +70°C
• Temperatura de funcţionare: -20°C +55°C
• Altitudine maximă pentru funcţionare: 2000 metri
• Clasificare de mediu: izolaţie III şi poluare II
• Conformitate europeană: CE
• Gradul de protecţie: IP 20, cu condiţia respectării
    instrucţiunilor de instalare. Numai pentru utilizare în interior.
• Produs sensibil la impacturi şi căderi
• Eliminaţi produsele folosind sistemul local de colectare a 
   deşeurilor.
 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ:
• Έλεγχος εξόδου: μέγιστο 500 W για λαμπτήρες 
   αλογόνου 60 W για λαμπτήρες/LED χαμηλής 
   κατανάλωσης. Το προϊόν δεν είναι εγγυημένο για
   φώτα πολύ χαμηλής τάσης σε συνδυασμό με 
   σιδηρομαγνητικούς ή σπειροειδείς μετασχηματιστές
• Ραδιοσυχνότητα: 433,42 MHz
• Διαστάσεις: 41x45x19 mm
• Θερμοκρασία αποθήκευσης: -30 °C +70 °C
• Θερμοκρασία λειτουργίας: -20 °C + 55 °C
• Μέγιστο υψόμετρο λειτουργίας: 2000 μέτρα
• Περιβαλλοντικές ταξινομήσεις: μόνωση III και ρύπανση II
• Ευρωπαϊκή συμμόρφωση: CE
• Δείκτης προστασίας: IP 20 με την προϋπόθεση ότι 
   τηρούνται οι οδηγίες εγκατάστασης. Για χρήση μόνο σε 
   εσωτερικούς χώρους.
• Προϊόν ευαίσθητο σε κραδασμούς και πτώσεις
• Βεβαιωθείτε ότι απορρίπτετε τα προϊόντα 
    χρησιμοποιώντας το τοπικό σύστημα συλλογής 
    απορριμμάτων
 CARACTERÍSTICAS:
• Řízení na výstupu: maximálně 500 W pro halogenové žárovky  
  a 60 W pro úsporné žárovky / žárovky s LED.
  Výrobek není zaručen pro světla s velmi nízkým napětím,
  přiřazeným k feromagnetickým nebo toroidním transformátorům
• Rádiová frekvence: 433,42 MHz
• Rozměry: 41×45×19 mm
• Skladovací teplota: -30 ÷ +70 °C
• Provozní teplota: -20 ÷ +55 °C
• Maximální nadmořská výška pro činnost: 2 000 m n. m.
• Klasifikace prostředí: izolace III a znečištění II
• Evropská shoda: ES
• Stupeň krytí: IP 20 za předpokladu dodržení pokynů pro 
   instalaci. Určeno pouze pro použití v interiéru.
• Výrobek je citlivý na nárazy a pády
• Ujistěte se o likvidaci výrobků s použitím místního systému 
   pro sběr odpadu

 الخصائص:
• التحكم في إنتاج الطاقة: أقصى طاقة 500 وات للمصابيح 

.LED الهالوجين 60 وات للمصابيح منخفضة الاستهلاك \ الليد   
   المنتج غير مضمون لمصابيح الجهد المنخفض للغاية مع محولات 

   مغناطيسية حديدية أو حلقية
• تردد الراديو: 433,42 ميجاهرتز

• الأبعاد: 41×45×19ملم
• درجة حرارة التخزين: °30- مئوية °70+ مئوية
• درجة حرارة التشغيل: °20- مئوية °55+ مئوية

• أقصى ارتفاع للتشغيل: 2000 متر
• التصنيفات البيئية: العزل من الدرجة الثالثة والتلوث من الدرجة 

   الثانية
CE :المطابقة الأوروبية •

• مؤشر الحماية: IP 20 طالما يتم إتباع إرشادات التركيب. 
   للاستخدام الداخلي فقط. 

• منتج يتأثر بالصدمات والسقوط.
• تأكد من التخلص من المنتجات باستخدام نظام جمع النفايات المحلي
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 DANE TECHNICZNE - H MŰSZAKI JELLEMZŐK -  TECHNISCHE GEGEVENS 
 CARACTERISTICI TEHNICE -  ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ -  TECHNICKÉ ÚDAJE

 TEKNİK ÖZELLİKLER - الخصائص الفنية 

I INSTALLAZIONE -  INSTALLATION - F INSTALLATION - D INSTALLATION - E INSTALACIÓN
P INSTALAÇÃO -  INSTALACJA - H FELSZERELÉS -  INSTALLEREN -  INSTALARE

 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ -  INSTALACE -  KURULUM - التركيب 

I CONDIZIONI DI UTILIZZO -  OPERATING CONDITIONS - F CONDITIONS D’UTILISATION
D ANWENDUNGSBEDINGUNGEN - E CONDICIONES DE USO - P CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
 WARUNKI UŻYTKOWANIA - H HASZNÁLATI FELTÉTELEK -  GEBRUIKSOMSTANDIGHEDEN

 CONDIȚII DE FUNCȚIONARE -  ΣΥΝΘΉΚΕΣ XΡΉΣΗΣ -  PODMÍNKY PRO POUŽITÍ
 KULLANIM KOŞULLARI - شروط الاستخدام 

I A. Raccomandazioni per l’installazione: 
- Il ricevitore deve essere installato in una centralina da incasso da un elettricista autorizzato o da un professionista qualificato in 
  motorizzazione o automazione, in conformità a queste istruzioni e alle normative e legislazioni nazionali e locali.
Attenzione: Prima di qualsiasi intervento, scollegare l'alimentazione di rete.
- La tensione di alimentazione di rete deve essere coerente con la tensione della lampada indicata sull'etichetta 240V~50/60 Hz o 
  120V~50/60 Hz.
- Non invertire il neutro e i collegamenti elettrici sotto tensione.
- Dopo l'installazione, non esercitare alcuna trazione sulle morsettiere.
- Si consiglia di utilizzare uno strumento per agire sui clamp del morsetto durante le operazioni di collegamento e scollegamento 
  dei cavi.
B1: Se nessun interruttore viene collegato al ricevitore, collegare insieme i fili 5, 6 e 7. Controllare che sia installata la piastra di 
      copertura centralina.
B2: Cablaggio di un pulsante
B3: Cablaggio di un interruttore
 A. Installation recommendations:
- The receiver must be installed in a listed electrical box by a licensed electrician or a qualified professional of motorisation or 
   automation in accordance with these instructions and with local and national electrical codes.
Warning: Cut the power at the circuit breaker before any work on the product.
- The mains power supply voltage must be consistent with the lighting voltage shown on the label: 240V~50/60 Hz or 120V~50/60 Hz.
- Do not reverse the neutral and live wiring connections.
- After installation, the wires into the terminals must not be under physical tension.
- We recommend that you use a tool to push down on the terminal’s insertion grips during wiring and unwiring.
B1: If no switch is connected to the receiver, cap wires 5, 6 and 7 together. Ensure the electrical box cover plate is installed.
B2: Wiring a push button.
B3: Wiring a switch.
F A. Conseils pour l'installation : 
- Le récepteur doit être installé dans une centrale à encastrer par un électricien agréé ou par un professionnel qualifié en 
   motorisation ou automatisation, en conformité avec ces instructions et les réglementations et législations nationales et locales.
Attention : avant toute intervention, couper l'alimentation secteur.
 - La tension d'alimentation secteur doit être conforme à la tension de la lampe indiquée sur l'étiquette 240V~50/60 Hz ou 120V~50/60 Hz.
- Il ne faut pas inverser le neutre et les connexions électriques sous tension.
- Après l'installation, aucune traction ne doit être exercée sur les borniers.
- Il est conseillé d'utiliser un outil pour agir sur les serre-joints du bornier lors des opérations de câblage et décâblage.
B1: si aucun interrupteur n'est connecté au récepteur, relier ensemble les fils 5, 6 et 7. Contrôler que la plaque de couverture de la 
      centrale est bien installée.
B2: Câblage d'un bouton-poussoir
B3: Câblage d'un interrupteur 
D A. Hinweise für die Installation: 
- Das Empfangsgerät muss von einem autorisierten Elektriker oder einem qualifizierten Fachmann für Motorisierung oder  
  Automatisierung in einer Einbau-Steuereinheit installiert werden. Dabei sind die vorliegenden Anweisungen sowie die jeweiligen 
  nationalen und örtlichen Gesetze und Vorschriften zu beachten.
Achtung: Vor der Ausführung von Eingriffen jeder Art ist die Versorgung vom Netz abzunehmen.
Die Spannung der Netzversorgung muss mit der Spannung der Lampe übereinstimmen, die auf dem Etikett angegeben ist: 
240V~50/60 Hz oder 120V~50/60 Hz.
- Der Nullleiter und die unter Spannung stehenden elektrischen Anschlüsse dürfen nicht umgekehrt werden.
- Nach der Installation dürfen keinerlei Zugkräfte auf den Klemmenleisten ausgeübt werden.
- Es wird empfohlen, während den Arbeitsvorgängen zum Anschluss und der Abnahme der Kabel ein Instrument für die Eingriffe 
  auf den Klemmen der Klemmenleiste zu verwenden.
B1: Wird kein Schalter am Empfangsgerät angeschlossen, sind die Leiter 5, 6 und 7 zusammenzuschalten. Kontrollieren, ob die 
      Abdeckplatte des Steuergeräts installiert wurde.
B2: Verkabelung einer Taste
B3: Verkabelung eines Schalters
E A. Recomendaciones para la instalación: 
- El receptor debe ser instalado en una central de empotrar por un electricista autorizado o por un profesional cualificado en 
  motorización o automatización, de conformidad con estas instrucciones y con la normativa y la legislación nacional y local.
Atención: Desconectar la alimentación de red antes de realizar cualquier intervención.
- La tensión de alimentación de red debe ser compatible con la tensión de la lámpara indicada en la etiqueta: 240 V~50/60 Hz o 
  120 V~50/60 Hz.
- No invertir el neutro y las conexiones eléctricas en tensión.
- Después de la instalación no se debe aplicar ninguna tracción a las regletas de conexiones.
- Se recomienda utilizar una herramienta de inserción para intervenir en las pinzas del borne durante las operaciones de conexión y 
  desconexión de los cables.
B1: Si no se conecta ningún interruptor al receptor, conectar juntos los hilos 5, 6 y 7. Comprobar que esté instalada la placa de 
      cobertura de la central.
B2: Cableado de un botón
B3: Cableado de un interruptor
P A. Recomendações para a instalação: 
- O receptor deve ser instalado em uma centralina de encaixe por um eletricista autorizado ou por um profissional qualificado em 
  motorização ou automação, em conformidade com estas instruções e com as normas e legislações nacionais e locais.
Atenção: Antes de qualquer serviço, desligar a alimentação de rede.
- A tensão de alimentação de rede deve ser coerente com a tensão da lâmpada indicada na etiqueta 240V~50/60 Hz ou 120V~50/60 Hz.
- Não inverter o neutro e as ligações elétricas sob tensão.
- Depois da instalação, não exercer nenhuma tração nos terminais de bornes.
- Recomenda-se utilizar um instrumento para atuar nos fixadores do terminal durante as operações de ligação e desconexão dos cabos.
B1: Se nenhum interruptor for conectado ao receptor, conectar juntos os fios 5, 6 e 7. Verificar se a placa de cobertura da 
      centralina foi instalada.
B2: Cablagem de um botão
B3: Cablagem de um interruptor
 A. Zalecenia dotyczące montażu: 
- Odbiornik musi zostać zainstalowany w centralce podtynkowej przez autoryzowanego elektryka lub specjalistę w dziedzinie napędów lub 
  automatyki, zgodnie z niniejszymi instrukcjami oraz przepisami krajowymi i lokalnymi.
Pouczenie: przed wykonaniem jakichkolwiek czynności odłączyć zasilanie sieciowe.
- Napięcie zasilania sieciowego powinno być zgodne z napięciem lampy, podanym na etykiecie: 240V – 50/60 Hz lub 120V – 50/60 Hz.
- Nie zamieniać przewodu zerowego i połączeń elektrycznych pod napięciem.
- Po zamontowaniu nie należy przesuwać listew zaciskowych.
- Podczas podłączania i odłączania przewodów należy korzystać z odpowiedniego narzędzia do obsługi zacisków.
B1: jeśli do odbiornika nie jest podłączany żaden przełącznik, należy połączyć ze sobą przewody 5, 6 i 7. Sprawdzić, czy została 
      zamontowana płyta pokrywy centralki.
B2: okablowanie przycisku
B3: okablowanie przełącznika
H A - Tanácsok a felszereléshez: 
- A vevőkészüléket engedéllyel rendelkező villanyszerelőnek vagy motoros automatikákra szakosodott, képzett szakembernek kell 
  felszerelnie süllyesztett dobozba, a jelen útmutatónak és a helyi szabványoknak és törvényeknek megfelelően.
Figyelem! Bármilyen beavatkozás előtt bontsa a hálózati tápcsatlakozást.
- A hálózati tápfeszültségnek meg kell egyeznie a lámpa címkéjén megadott feszültségnek: 240V~50/60 Hz vagy 120V~50/60 Hz.
- Ne cserélje fel a nullás vezetéket és a feszültség alatt levő elektromos vezetékeket.
- A felszerelést követően ne hasson húzó erő a sorkapcsokra.
- Javasoljuk szerszám használatát a sorkapocs csatlakozóin a kábelek be- és kikötése során.
B1: Ha nem csatlakozik kapcsoló a vevőhöz, kösse egymáshoz az 5, 6, és 7. vezetéket. Ellenőrizze, hogy a doboz fedőlemeze fel 
       legyen szerelve.
B2: Nyomógomb bekötése
B3: Kapcsoló bekötése
 A. Aanbevelingen voor de installatie: 
- De ontvanger moet in een inbouwbesturingseenheid worden geïnstalleerd door een erkende elektricien of door een professional 
  gespecialiseerd in motorisering of automatisering in overeenstemming met deze instructies en met de nationale en plaatselijke 
  wet- en regelgeving.
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I Verde/Giallo  Green/Yellow F Vert/Jaune D Grün/Gelb E Verde/Amarillo 
P Verde/Amarelo  Zielony/Żółty H Zöld/sárga  Groen/Geel  Verde/Galben 
 Πράσινο/Κίτρινο  Zeleno/žlutý  Yeşil/Sarı أصفر/ أخضرر 

N � I Blu  Blue F Bleu D Blau E Azul P Azul  Niebieski H Kék  Blauw 
 Albastru  Μπλε  Modrý  Lacivert  أزرق 

Ph./L � I Marrone  Brown F Marron D Braun E Marrón P Marrom  Brązowy 
H Barna  Bruin  Cafeniu  Καφέ  Hnědý  Kahverengi بني 

� I Verde  Green F Vert D Grün E Verde P Verde  Zielony H Zöld 
 Groen  Verde  Πράσινο  Zeleno  Yeşil أخضرر 

� I Bianco  White F Blanc D Weiß E Blanco P Branco  Biały H Fehér 
 Wit  Alb  Λευκό  Bílý  Beyaz أبيض 

� I Giallo  Yellow F Jaune D Gelb E Amarillo P Amarelo  Żółty H Sárga 
 Geel  Galben  Κίτρινο  Žlutý  Sarı - أصفر 
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 Mikro přijímač Go-er mini Light je rádiová řídicí jednotka, která ovládá zářivky nebo halogenová světla (P < 500 W) a úsporné 
       žárovky / žárovky s LED (P < 60 W). Jeden mikro přijímač Go-er mini Light může mít v paměti uloženo až 12 dálkových ovládání a 
       je kompatibilní se všemi dálkovými ovládáními ASA RTW.
 Go-er mini Light mikro alıcısı akkor veya halojen ampulleri (P<500W) ve enerji tasarruflu/led ampulleri (P<60 W) kumanda 
       eden bir radyo santralidir. Tek bir Go-er mini Light mikro alıcısı maksimum 12 uzaktan kumandayı kaydedebilir ve tüm ASA 
       RTW uzaktan kumandalar ile uyumludur.

 جهاز الاستقبال الصغير "Go-er mini Light" هو راديو مركزي يتحكم في المصابيح المتوهجة أو مصابيح الهالوجين (طاقة<500 وات) 
     والمصابيح الموفرة للطاقة \ مصابيح الليد (طاقة <60 وات). يمكن لجهاز استقبال "Go-er mini Light" واحد تسجيل في الذاكرة عدد 12 

."ASA RTW " أمر تحكم عن بعد ويتوافق مع جميع أجهزة التحكم عن بعد     
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I SMALTIMENTO DEL PRODOTTO -  PRODUCT DISPOSALS - F ELIMINATION DU PRODUIT
D ENTSORGUNG DES PRODUKTES - E ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO - P ELIMINAÇÃO DO PRODUTO

 USUWANIE PRODUKTU - H A TERMÉK SEMLEGESÍTÉSE -  VERWIJDEREN VAN HET PRODUCT
 DESCRIEREA PRODUSULUI -  ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ -  LIKVIDACE VÝROBKU

 ÜRÜNÜN İMHASI - التخلص من المنتج  

I Il prodotto non può essere smaltito come rifiuto solido urbano, ma deve essere conferito negli appositi centri di
raccolta, per ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio dei materiali ed impedire potenziali danni per la salute 
e l’ambiente. E’ necessario informarsi sul sistema di raccolta differenziata in vigore per i prodotti elettrici ed 
elettronici. Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei rifiuti e non gettare i vecchi prodotti nei normali 
rifiuti domestici. Il simbolo del bidoncino barrato è riportato sull’etichetta dei prodotti per ricordare gli obblighi 
di raccolta separata. Se è previsto l’uso di batterie, è necessario informarsi sui regolamenti locali per la raccolta 
differenziata delle batterie, e non gettarle nei normali rifiuti domestici.

 This product cannot be disposed of as solid urban waste but must be brought to the appropriate collection centers, which 
optimize the recovery and recycling of materials, and also to prevent potential damage to health and the environment. It is 
necessary both to inquire about the separate collection system in force in your country for electrical and electronic products. 
Follow the local waste disposal regulations and do not throw old products into normal household waste. The crossed-out bin 
symbol is shown on the product label as a reminded of the separate collection obligations. If batteries are provided, be sure you 
are informed about the local regulations for the separate collection of batteries and do not throw them out together with normal 
household waste.
F Le produit ne peut pas être éliminé comme déchet solide urbain, ma il doit être remis aux centres de collecte prévus à cet 
effet, afin d’optimiser le taux de récupération et recyclage des matériels et empêcher des dommages potentiels pour la santé et
l’environnement. Il y a lieu de s’informer sur le système de collecte sélective en vigueur pour les produits électriques et 
électroniques. Se conformer aux dispositions locales pour l’élimination des déchets et ne pas jeter les vieux produits dans les 
déchets ménagers ordinaires. Le symbole du bidon barré est reporté sur l’étiquette des produits, en vue de rappeler les obligations 
de collecte séparée. Si l’emploi des batteries est prévu, il y a lieu de s’informer sur les règlements locaux pour la collecte sélective 
des batteries et ne pas les jeter dans les déchets ménagers ordinaires. 
D Das Produkt darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden, sondern muss an entsprechenden Sammelstellen abgegeben 
werden. Nur auf diese Weise können die Wiederverwertungs- und Recyclingrate von Wertstoffen erhöht und mögliche Schäden 
für Gesundheit und Umwelt vermieden werden. Sie sollten sich hinsichtlich des für die separate Sammlung und Entsorgung von 
elektrischen und elektronischen. Für die Entsorgung der Altprodukte sind die lokalen Bestimmungen zu beachten. Die Altprodukte 
dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf den Etiketten der Produkte 
weist auf die Pflichten im Zusammenhang mit der getrennten Entsorgung hin. Ist die Verwendung von Batterien vorgesehen, 
müssen die geltenden lokalen Vorschriften für die separate Sammlung und Entsorgung von Batterien eingehalten werden. Diese 
dürfen nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden.
E El producto no se puede eliminar como un residuo sólido urbano. Se debe entregar a los centros de recogida diferenciada, 
para optimizar el índice de recuperación y de reciclaje de los materiales, e impedir daños potenciales para la salud y el ambiente. 
Es necesario informarse sobre el sistema de recogida diferencia en vigor para los productos eléctricos y electrónicos. Atenerse 
a las normativas locales en materia de eliminación de residuos y no tirar los productos viejos junto a los residuos domésticos. El 
símbolo del cubo de la basura tachado que figura en la etiqueta de los productos indica la obligación de recogida diferenciada. 
Si está previsto el uso de baterías, es necesario informarse sobre los reglamentos locales para la recogida diferenciada de las 
mismas, y no tirarlas junto a los residuos domésticos.
P O produto não pode ser eliminado como detrito urbano, mas deve ser entregue aos centros específicos de recolha, para 
otimizar a taxa de recuperação e reciclagem dos materiais e impedir potenciais danos para a saúde e o ambiente. É necessário 
informar-se sobre o sistema de recolha seletiva em vigor para os produtos elétricos e eletrónicos. Seguir as normativas locais 
para a eliminação de detritos e não deitar os velhos produtos nos detritos domésticos normais. O símbolo do bidão barrado 
está indicado na etiqueta produtos para recordar as obrigações de recolha seletiva. Caso seja prevista a utilização de baterias, 
é necessário informar-se sobre os regulamentos locais para a recolha seletiva das baterias, e não as deitar juntamente com os 
detritos domésticos normais.
 Produkt nie może być utylizowany jako odpad komunalny, lecz należy go dostarczyć do odpowiedniego punktu zbiórki, w 
celu zoptymalizowania stopnia odzysku i recyklingu materiałów, usuwając zagrożenie dla zdrowia ludzi i zapobiegając szkodom w 
środowisku. Należy zapoznać się z informacjami na temat systemu selektywnej zbiórki odpadów, obowiązującego dla produktów 
elektrycznych i elektronicznych. Stosować się do przepisów miejscowych dotyczących unieszkodliwiania odpadów i nie wyrzucać do 
zwykłych odpadów komunalnych. Symbol przekreślonego pojemnika na odpady umieszczony został na etykiecie produktów w celu 
przypomnienia o obowiązku selektywnej zbiórki odpadów. Jeśli przewidziane zostało użycie baterii, należy zapoznać się z lokalnymi 
przepisami w sprawie sposobu selektywnego zbierania baterii. Baterii nie należy wyrzucać do odpadów komunalnych.
H A terméket nem szabad a vegyes háztartási hulladék közé helyezni, hanem le kell adni a szelektív gyűjtőtelepeken az anyagok 
összegyűjtése és újrahasznosítása, valamint a potenciális egészség- és környezetkárosodás megelőzése céljából. Tájékozódjon az 
elektromos és elektronikus termékekre vonatkozó, hatályos szelektív hulladékkezelési törvényekre vonatkozóan és tartsa be a helyi 
előírásokat. Tartsa be a hulladékok semlegesítésére vonatkozó  helyi előírásokat és ne helyezze az elöregedett terméket a háztartási 
hulladék közé. A termékek címkéjén látható áthúzott szemétgyűjtő tartály szimbólum jelzi, hogy a terméket a többi hulladéktól 
elkülönítve kell begyűjteni. Amennyiben a készülék elemekkel működik, tájékozódjon az elemek szelektív hulladékkezelésére 
vonatkozó helyi előírásokkal kapcsolatban és ne helyezze az elemeket a vegyes háztartási hulladék közé.
 Het apparaat mag niet worden verwerkt als vast stedelijk afval, maar moet naar de specifieke verzamelcentra worden gebracht 
om het terugwinnings- en recyclingspercentage van de materialen te optimaliseren en mogelijke schade voor de gezondheid en het 
milieu te voorkomen. U dient zich te informeren over het geldende systeem voor gescheiden inzameling voor elektrische en 
elektronische. Volg de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking en werp oude producten niet bij het normale huishoudelijke 
afval. Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare afvalbak is op het label van de apparaten aangebracht om de verplichte 
gescheiden inzameling in herinnering te brengen. Bij gebruik van batterijen dient u zich te informeren over de plaatselijke regels 
voor de gescheiden inzameling van batterijen en werp ze nooit bij het gewone huisafval.
 Acest produs nu poate fi scos din uz ca deșeuri urbane solide, ci trebuie adus la centrele de colectare corespunzătoare, care 
optimizează recuperarea și reciclarea materialelor și, de asemenea, pentru a preveni posibilele daune asupra sănătății și mediului. Este 
necesar să întrebați despre sistemul de colectare selectivă în vigoare în țara dvs. pentru produsele electrice și electronice. Respectați 
reglementările locale privind eliminarea deșeurilor și nu aruncați produse vechi în deșeurile menajere obișnuite. Simbolul tomberonului 
tăiat cu un X este afișat pe eticheta produsului ca o reamintire a obligațiilor de colectare selectivă. Dacă sunt furnizate baterii, 
asigurați-vă că sunteți informat cu privire la reglementările locale privind colectarea selectivă a bateriilor și nu le aruncați împreună cu 
deșeurile menajere obișnuite.
 Το προϊόν δεν μπορεί να απορριφθεί ως στερεά αστικά απόβλητα αλλά πρέπει να παραδοθεί στα κατάλληλα κέντρα 
συλλογής, για να βελτιστοποιηθεί το ποσοστό ανάκτησης και ανακύκλωσης των υλικών και να αποτραπούν πιθανές 
βλάβες στην υγεία και το περιβάλλον. Πρέπει να ενημερωθείτε για το ισχύον σύστημα χωριστής συλλογής ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών προϊόντων. Τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς για τη διάθεση των αποβλήτων και μην πετάτε παλιά 
προϊόντα στα συνήθη οικιακά απορρίμματα. Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου εμφανίζεται στην ετικέτα του προϊόντος 
για να σας υπενθυμίσει τις υποχρεώσεις χωριστής συλλογής. Εάν πρόκειται να χρησιμοποιηθούν μπαταρίες, πρέπει να 
ενημερωθείτε για τους τοπικούς κανονισμούς χωριστής συλλογής των μπαταριών και να μην τις πετάξετε στα κανονικά 
οικιακά απορρίμματα.
 Výrobek nemůže být zlikvidován jako pevný komunální odpad, ale musí být odevzdán do příslušných sběrných středisek za 
účelem optimalizace stupně rekuperace a recyklace materiálů a zabránění potenciálním škodám na zdraví a na životním prostředí. 
Je třeba se informovat o systému separovaného sběru, který je v platnosti pro elektrické a elektronické výrobky. Dodržujte místní 
předpisy pro likvidaci odpadu a neodhazujte staré výrobky do běžného domovního odpadu. Přeškrtnutý symbol odpadkového koše 
je uveden na štítku výrobků s cílem připomenout povinnost separovaného sběru. Když se počítá s použitím akumulátorů, je třeba se 
informovat o místních přepisech pro separovaný sběr akumulátorů a neodhazovat je do běžného domovního odpadu. 
 Ürün,  malzemelerin geri kazanma oranını iyileştirmek ve sağlık ve çevre açısından potansiyel zararları önlemek amacıyla, katı 
şehir atığı olarak imha edilemez, özel atık toplama merkezlerine götürülmelidir. Elektrikli ve elektronik ürünlere ilişkin yürürlükte olan 
ayrıştırılmış atık toplama sistemine ilişkin bilgi sahibi olmak. Atıkların imhası için yerel yönetmeliklere uyun ve eski ürünleri normal 
ev atıkları ile birlikte atmayın. Ayrıştırılmış atık toplama zorunluluğunu hatırlatmak için, ürünlerin etiketi üzerine çarpı işaretli çöp 
kutusu sembolü konmuştur. Batarya kullanımı öngörülmüşse, bataryaların ayrıştırılmış toplanması için yerel yönetmeliklere ilişkin 
bilgi sahibi olmak ve bu bataryaları normal ev atıkları arasına atmamak gerekir.

لا يجوز التخلُّص من المنتج بوصفه نفايات منزلية صلبة، بل يجب تسليمه إلى مراكز التجميع المناسبة لتحسين معدل استعادة المواد وإعادة  	
تدويرها، ومنع الأضرار المُحتملة على الصحة والبيئة. من الضروري معرفة نظام التجميع المُصنَّف المعمول به بالنسبة للمنتجات الكهربائية 
والإلكترونية،. التزم باللوائح المحلية للتخلُّص من النفايات ولا تلق المنتجات القديمة في النفايات المنزلية العادية. يظهر رمز سلة المهملات 

المشطوب عليه على مُلصق تعريف المنتجات للتذكير بالالتزام بالجمع المنفصل لها. في حالة استخدام بطاريات، من الضروري معرفة القوانين 
المحلية للجمع المصنف للبطاريات، وعدم إلقائها في النفايات المنزلية العادية.

I NOTE PER LA GARANZIA -  NOTES ON THE WARRANTY - F NOTES POUR LA GARANTIE 
D HINWEISE ZUR GARANTIE - E NOTAS PARA LA GARANTÍA - P NOTAS SOBRE A GARANTIA 

 PRZYPISY DOTYCZĄCE GWARANCJI - H MEGJEGYZÉSEK A GARANCIÁHOZ -  OPMERKINGEN VOOR 
DE GARANTIE -  OBSERVAȚII REFERITOARE LA GARANȚIE -  ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ

 POZNÁMKY O ZÁRUCE -  GARANTİ NOTLARI -  ملاحظات للضمان 

I Importante: nessuna garanzia è riconosciuta sul prodotto, qualora si presentino malfunzionamenti o inconvenienti, dovuti alla 
       non osservanza delle norme di installazione, o da interventi effettuati sul prodotto da personale non autorizzato o riconosciuto 
       dal produttore. 
 Important: no product warranty is acknowledged if it displays malfunctionings or problems due to non-compliance with the
       rules of installation or to work done on the product by unauthorised personnel not recognised by the manufacturer. 
F Important: aucune garantie n’est reconnue sur le produit, au cas où l’on constaterait des défaillances ou inconvénients, dus au 
       non-respect des normes de mise en place ou produits par des interventions effectuées sur le produit de la part d’un personnel 
       non autorisé ou agréé par le fabricant. 
D Wichtig: Es wird keine Gewährleistung für das Produkt anerkannt, wenn Fehlfunktionen oder Störungen festgestellt werden, 
       die auf Nichteinhaltung der Installationsanweisungen oder auf Eingriffe durch nicht befugtes oder nicht vom Hersteller 
       anerkanntes Personal zurückzuführen sind. 
E Importante: el producto pierde cualquier tipo de garantía en caso de que el funcionamiento defectuoso del mismo u otros 
       inconvenientes se deban a la inobservancia de las normas de instalación, o en caso de que se hayan realizado intervenciones
       en el producto por parte de personal no autorizado y reconocido por el productor. 
P Importante: não será reconhecida nenhuma garantia do produto, caso se verifiquem maus funcionamentos ou problemas, 
       devidos ao desrespeito pelas normas de instalação, ou a intervenções efectuadas no produto por pessoal não autorizado e 
       reconhecido pelo fabricante. 
 Ważne: gwarancja produktu traci swą ważność jeśli nieprawidłowe funkcjonowanie produktu spowodowane jest nieprzestrzeganiem 
       przepisów dotyczących sposobu instalowania lub też w wypadku interwencji ze strony personelu, który nie został upoważniony i 
       zatwierdzony przez Producenta. 
H Fontos: nincs elismerve semmiféle garancia a gyártmányra, ha olyan hibás működés vagy probléma jelentkezik, melyeket a 
       felszerelési előírások figyelmen kívül hagyása okozott, vagy pedig a gyártmányon a gyártó által nem engedélyezett és elismert 
       személy végzett beavatkozásokat. 
 Belangrijk: het product wordt door geen enkele garantie gedekt wanneer zich storingen of ongemakken voordoen door het niet 
       in acht nemen van de installatievoorschriften of door werkzaamheden die aan het product zijn verricht door onbevoegd, niet 
       door de producent erkend personeel. 
 Important: garanția pentru produs nu este recunoscută dacă se constată că acesta nu funcționează în mod corespunzător din cauza 
       nerespectării regulilor de instalare sau a lucrărilor efectuate pe produs de către personal neautorizat, nerecunoscut de producător.  
 Σημαντικό: ουδεμία εγγύηση αναγνωρίζεται για το προϊόν, όταν εμφανίζονται δυσλειτουργίες ή απρόβλεπτα, τα οποία 
       οφείλονται σε μη τήρηση των κανόνων εγκατάστασης, ή σε επεμβάσεις που πραγματοποιήθηκαν επί του προϊόντος από
       μη εξουσιοδοτημένο και αναγνωρισμένο από τον κατασκευαστή προσωπικό. 
 Důležité: v případě poruch nebo potíží z důvodu nedodržení návodu k instalaci nebo zásahů prováděných na výrobku osobami 
       nepovolenými nebo nepověřenými výrobcem nebude uznaná žádná záruka na výrobku. 
 Önemli: kurulum kurallarına uyulmamasından veya üretici tarafından yetkilendirilmemiş ve tanınmayan personel tarafından ürün 
       üzerinde geçekleştirilen müdahalelerden kaynaklanan arızalı çalışmalar veya problemler durumunda, ürün üzerinde hiçbir 
       garanti tanınmaz. 

 ھام: لا یوجد ضمان للمنتج إذا كان ھناك خطأ في التشغیل أو أعطال ناتجة عن عدم مراعاة قواعد التركیب أو ناتجة عن تدخل أشخاص غیر

     مؤھلین وغیر مصرح لھم بالعمل من الشركة المنتجة في الصیانة.

Dichiarazione di conformità disponibile sul sito internet - The Declaration of conformity is available on the website - Déclaration de conformité disponible 
sur le site Internet - Konformitätserklärung einsehbar auf der Internet-Seite - Declaración de conformidad disponible en la página Web - A Declaração 
de conformidade pode ser consultada no site Web - Deklaracja zgodności dostępna na stronie web - A weboldalon található a megfelelőségi nyilatkozat 
Conformiteitsverklaring beschikbaar op de internetsite - Declarația de conformitate este disponibilă pe website - Δήλωση συμφωνίας είναι διαθέσιμη στην 
ιστοσελίδα - Prohlášení o shodě je k dispozici na webových stránkách - Uygunluk beyannamesi internet sitesinde mevcuttur - إعلان المطابقة متاح على موقع الانترنت

www.asamotor.com

Let op: Sluit de netspanning af, alvorens werkzaamheden uit te voeren.
De netspanning moet overeenstemmen met de spanning van de lamp die op het label is aangegeven 240V~50/60 Hz o 120V~50/60 Hz.
- Wissel de nuldraad en de elektrische aansluitingen onder spanning niet om.
- Na installatie mag de bedrading geen trekkracht uitoefenen op de klemmen.
- Het is aanbevolen om een hulpmiddel te gebruiken bij het hanteren van de stekers van de aansluitklem tijdens het aansluiten en  
  loskoppelen van de kabels.
B1: Als er geen schakelaar op de ontvanger wordt aangesloten, bind de draden 5, 6 en 7 dan samen. Controleer of de afdekplaat 
      van de besturingseenheid is geïnstalleerd.
B2: Bedrading van een knop
B3: Bedrading van een schakelaar
 A. Recomandări pentru instalare:
- Receptorul trebuie să fie instalat într-o cutie electrică de către un electrician autorizat sau de către un profesionist în domeniul motorizării 
  şi automatizări conform acestor instrucţiuni şi reglementărilor naţionale şi locale.
Atenţie: Înainte de orice intervenţie, opriţi alimentarea cu energie electrică.
- Tensiunea de alimentare din reţea trebuie să corespundă cu tensiunea indicată pe eticheta lămpii: 240V~50/60 Hz sau 120V~50/60 Hz.
- Nu inversaţi nulul şi fazele.
- După instalare, nu exercitaţi nicio tracţiune la plăcile de borne.
- Se recomandă să folosiţi un instrument potrivit pentru a lucra la borne în timpul operaţiilor de conectare şi deconectare a cablurilor.
B1: Dacă la receptor nu este conectat niciun întrerupător, conectaţi împreună firele 5, 6 şi 7. Verificaţi să fie instalată placa de protecţie 
      a cutiei electrice.
B2: Cablarea unui buton.
B3: Cablarea unui întrerupător.
 A. Συστάσεις για την εγκατάσταση:
- Ο δέκτης πρέπει να εγκατασταθεί σε μια χωνευτή μονάδα ελέγχου από εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο ή από επαγγελματία 
   ειδικευμένο σε αυτοματισμούς ή σερβομηχανισμούς, σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες και  τους εθνικούς και τοπικούς 
   νόμους και κανονισμούς.
Προσοχή: Πριν από οποιαδήποτε παρέμβαση, αποσυνδέστε το ηλεκτρικό δίκτυο.
- Η τάση τροφοδοσίας δικτύου πρέπει να συμφωνεί με την τάση του λαμπτήρα που αναγράφεται στην ετικέτα -  
   240V~50/60 Hz o 120V~50/60 Hz.
- Μην αναστρέφετε το ουδέτερο και τις ηλεκτρικές συνδέσεις υπό τάση.
- Μετά την εγκατάσταση, μην ασκείτε καμία έλξη στα μπλοκ ακροδεκτών.
- Συνιστάται να χρησιμοποιείτε ένα όργανο για να χειριστείτε τον σφιγκτήρα του ακροδέκτη κατά τη διάρκεια των 
   εργασιών σύνδεσης και αποσύνδεσης των καλωδίων.
Β1: Αν δεν συνδεθεί κανένας διακόπτης στον δέκτη, συνδέστε μαζί τα καλώδια 5, 6 και 7. Ελέγξτε ότι έχει τοποθετηθεί η 
       πλάκα κάλυψης της μονάδας ελέγχου.
B2: Καλωδίωση ενός κουμπιού
Β3: Καλωδίωση ενός διακόπτη
 A. Doporučení pro instalaci: 
- Přijímač musí být nainstalován v uvedeném elektrickém rozvaděči kvalifikovaným odborníkem v oblasti pohonů nebo automatizace v 
  souladu s těmito pokyny a s místními a národními předpisy.
Upozornění: Před jakýmkoli zákrokem odpojte napájení z elektrické sítě.
- Napájecí napájení z elektrické sítě musí být v souladu s napětím žárovky, uvedeným na štítku: 240 V~ / 50/60 Hz nebo 120V~ / 50/60 Hz.
- Nezaměňte připojení nulového vodiče s elektrickými připojeními pod napětím.
- Po instalaci nepůsobte žádným tahem na svorkovnice.
- Doporučuje se použít nástroj pro působení na svorku během připojování a odpojování vodičů kabelů.
B1: Když k přijímači není připojen žádný spínač, spojte dohromady vodiče 5, 6 a 7. Zkontrolujte, zda je nainstalovaná krycí deska řídicí jednotky.
B2: Kabeláž tlačítka
B3: Kabeláž spínače
 A. Kurulum için tavsiyeler: 
- Alıcı, işbu talimatlara ve ulusal ve yerel yönetmeliklere ve yasalara uygun olarak, ankastre bir santrale, yetkili bir elektrik teknisyeni 
   veya motorizasyon ya da otomasyon konusunda uzman bir profesyonel tarafından kurulmalıdır.
Dikkat: Her türlü müdahaleden önce, şebeke beslemesini kesiniz.
- Şebeke besleme gerilimi etiket üzerinde belirtilen lamba gerilimine uygun olmalıdır 240V~50/60 Hz veya 120V~50/60 Hz.
- Gerilim altındaki nötr kabloyu ve elektrik bağlantılarını ters çevirmeyiniz.
- Kurulum sonrasında, terminal kutuları üzerinde herhangi bir çekme uygulamayınız.
- Kabloların bağlantılarının sağlanması ve kesilmesi işlemleri esnasında terminal kutusunun kenetleri üzerinde işlem görmek için bir 
  alet kullanılması tavsiye edilir.
B1: Alıcıya hiçbir şalter bağlanmazsa, 5, 6 ve 7 tellerini birlikte bağlayınız. Santralin kapak plakasının kurulu olduğunu kontrol ediniz.
B2: Bir tuşun kablo bağlantısı
B3: Bir şalterin kablo bağlantısı

 أ- توصيات التركيب: 
- يجب أن يقوم كهربائي مُعتمد أو فني مؤهل في مجال المحركات أو الأتمتة بتركيب جهاز الاستقبال في وحدة تحكم مركزية مدمجة وفقًا لهذه 

  التعليمات واللوائح والتشريعات الوطنية والمحلية.
تنبيه: قبل إجراء أي تدخل، افصل تغذية الشبكة.

- يجب أن يكون الجهد الكهربائي لمصدر التيار متوافق مع جهد المصباح الموضح على الملصق 240 فولت ~ 50\60 هرتز أو 120 فولت ~ 50\60 هرتز.
- لا تعكس المحايد والتوصيلات الكهربائية الخاضعة للجهد.

- بعد التثبيت، لا تمارس أي شدّ على صندوق مشابك التوصيل.
- يُنصح باستخدام أداة للعمل على مشابك التوصيل أثناء عمليات توصيل الكابلات وفصلها.

ب 1: إذا لم يتم توصيل أي قاطع تيار بجهاز الاستقبال، قم بتوصيل الأسلاك 5 و6 و7 معًا. تأكد من تركيب لوحة تغطية وحدة التحكم المركزية.
ب 2: أسلاك زر واحد

ب 3: أسلاك قاطع تيار

2 s2 s

PROG 7s

I CANCELLARE TUTTI I TELECOMANDI DALLA MEMORIA (Reset) -  DELETING ALL REMOTE CONTROLS FROM 
THE MEMORY (Reset) - F EFFACER TOUTES LES TELECOMMANDES DE LA MEMOIRE (Remise à zéro)

D ALLE FERNBEDIENUNGEN AUS DEM SPEICHER LÖSCHEN (Reset) - E BORRAR TODOS LOS MANDOS A DISTANCIA
DE LA MEMORIA (Restablecimiento) - P CANCELAR TODOS OS TELECOMANDOS DA MEMÓRIA (Reset)

 USUWANIE WSZYSTKICH PILOTÓW Z PAMIĘCI (Reset) - H AZ ÖSSZES TÁVVEZÉRLŐ TÖRLÉSE A MEMÓRIÁBÓL (Reset)
 WIS ALLE AFSTANDSBEDIENINGEN UIT HET GEHEUGEN (Reset) -  ŞTERGEŢI TOATE TELECOMENZILE DIN 

MEMORIE (Reset) -  ΔΙΑΓΡΑΨΤΕ ΟΛΑ ΤΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΑΠΟ ΤΗ ΜΝΗΜΗ (Reset) 
 VYMAZÁNÍ VŠECH DÁLKOVÝCH OVLÁDÁNÍ Z PAMĚTI (Vynulování) -  BELLEKTEN TÜM UZAKTAN KUMANDALARIN 

SİLİNMESİ (Reset) - (إلغاء جميع الأوامر من الذاكرة )إعادة التعيين 

I Premere il pulsante PROG del ricevitore per più di 7 secondi, la lampada si accenderà per due volte consecutive per due secondi.
 Press on the receiver's PROG button for more than 7 seconds, the lighting will switch on for 2 seconds twice in succession.
F Appuyer plus de 7 secondes sur le bouton PROG du récepteur, ce qui fera allumer la lampe deux fois consécutives pendant 
       deux secondes.
D Die Taste PROG auf dem Empfangsgerät für mehr als 7 Sekunden drücken. Die Lampe schaltet sich zweimal nacheinander für   
       zwei Sekunden ein.
E Pulse el botón PROG del receptor durante más de 7 segundos, la luz se encenderá dos veces seguidas durante dos segundos.
P Carregar no botão PROG do receptor por 7 segundos, a lâmpada irá acender duas vezes consecutivas por dois segundos.
 Nacisnąć przycisk PROG na odbiorniku i przytrzymać przez co najmniej 7 sekund; światło zaświeci się dwa razy z rzędu na 2 sekundy.
H Tartsa nyomva 7 másodpercnél hosszabban a vevőkészülék PROG gombját, a lámpa kétszer egymás után kigyullad 2 másodpercre. 
 Druk langer dan 7 seconden op de knop PROG van de ontvanger, de lamp gaat twee maal achter elkaar twee seconden branden.
 Apăsaţi butonul PROG de pe receptor timp de 7 secunde, lampa se va aprinde de două ori consecutiv timp de 2 secunde.
 Πατήστε το κουμπί PROG του δέκτη για πάνω από 7 δευτερόλεπτα, η λυχνία θα ανάψει δύο φορές στη σειρά για δύο δευτερόλεπτα.
 Stiskněte tlačítko PROG na přijímači na dobu 7 sekund; světlo se rozsvítí dvakrát po sobě na dobu dvou sekund.
 Alıcının PROG tuşuna 7 saniyeden fazla süreyle basınız, iki saniye süreyle ardarda iki defa ışık yanacaktır.

 اضغط على الزر "PROG" بجهاز الاستقبال لمدة أكثر من 7 ثواني، سيعمل المصباح مرتين على التوالي لمدة ثانيتين.

I Radiocomando:
- Premere il pulsante UP del radiocomando per accendere la luce, premere il pulsante DOWN per spegnere la luce.
Controllo cablato:
- Ogni volta che si preme un pulsante collegato tra i fili 6 e 7, si accende o si spegne la lampada.
- L’utilizzo di un interruttore mantenuto collegato ai fili 5 e 6 accenderà o spegnerà la lampada.

I UTILIZZO DELLA MICRORICEVENTE -  USE OF THE MICRO-RECEIVER - F UTILISATION DU MICRO RECEPTEUR
D VERWENDUNG DES MIKRO-EMPFANGSGERÄTS - E USO DEL MICRORRECEPTOR 

P UTILIZAÇÃO DO MICRO-RECEPTOR -  OBSŁUGA MIKROODBIORNIKA - H A MIKRO-VEVŐKÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
 GEBRUIK VAN DE MICRO-ONTVANGER -  UTILIZAREA MICRORECEPTORULUIE -  ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΙΚΡΟΔΕΚΤΗ 

 POUŽITÍ MIKROPŘIJÍMAČE -  MİKRO ALICININ KULLANIMIE - استخدام جهاز الاستقبال الصغير 

I PROGRAMMAZIONE -  PROGRAMMING - F PROGRAMMATION - D PROGRAMMIERUNG
E PROGRAMACIÓN - P PROGRAMAÇÃO -  PROGRAMOWANIE - H PROGRAMOZÁS

 PROGRAMMEREN -  PROGRAMARE -  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ
 PROGRAMOVÁNÍ -  PROGRAMLAMA -  البرمجة 

I MEMORIZZARE O CANCELLARE UN TELECOMANDO (Identica procedura) -  STORING OR DELETING A REMOTE 
CONTROL (Identical procedure) - F MEMORISER OU EFFACER UNE TELECOMMANDE (Même procédure) 

D SPEICHERUNG ODER LÖSCHUNG EINER FERNBEDIENUNG (identische Vorgangsweise) - E MEMORIZAR O BORRAR 
UN MANDO A DISTANCIA (El procedimiento es el mismo) - P MEMORIZAR OU CANCELAR UM TELECOMANDO 

(Procedimento idêntico) -  ZAPISYWANIE LUB USUWANIE PILOTA (taka sama procedura) - H EGY TÁVVEZÉRLŐ 
MEMORIZÁLÁSA VAGY TÖRLÉSE (azonos eljárás) -  OPSLAAN OF WISSEN VAN EEN AFSTANDSBEDIENING (dezelfde 

procedure) -  MEMORAREA SAU ŞTERGEREA UNEI TELECOMENZI (aceeaşi procedură) -  ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ Ή 
ΔΙΑΓΡΑΦΗ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ (ίδια διαδικασία) -  ULOŽENÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ DO PAMĚTI NEBO JEHO 

VYMAZÁNÍ (Stejný postup) -  BİR UZAKTAN KUMANDANIN KAYDEDİLMESİ VEYA SİLİNMESİ (Aynı prosedür)
 تذكر أو إلغاء أوامر التحكم عن بُعد )نفس الإجراء)

I Il prodotto deve essere completamente installato prima di alimentarlo ed utilizzarlo.
- Programmazione di un trasmettitore:
1. Premere il pulsante PROG del ricevitore per 3 secondi, la luce si accenderà per due secondi.
2. Premere il pulsante PROG del trasmettitore per 1 secondo, la luce si accenderà per due secondi.
- Se si comanda un gruppo di luci: ripetere i passi 1 e 2 per ciascuno ricevitore.
- Per togliere un trasmettitore, ripetere il punto 1 e 2 con il trasmettitore che deve essere cancellato dalla memoria.
 The product should be fully installed before it is powered and used.
Programming a transmitter:
1. Press the receiver's PROG button for 3 seconds, the light will switch on for two seconds.
2. Press the transmitter's PROG button for 1 second, the light will switch on for two seconds.
- When controlling a group of lights: repeat stages 1 and 2 for each receiver in the stage.
- To remove a transmitter: repeat stages 1 and 2 with the transmitter to be deleted from the memory.
F Le produit doit être complètement installé avant sa mise sous tension et toute utilisation.
Programmation d'un émetteur :
1. appuyer 3 secondes sur le bouton PROG du récepteur, ce qui fera allumer le feu pendant deux secondes.
2. Appuyer 1 seconde sur le bouton PROG de l'émetteur, ce qui fera allumer le feu pendant deux secondes.
- Si on commande un groupe de feux : répéter les étapes 1 et 2 pour chaque récepteur dans l'étape.
- En cas de dépose d'un émetteur, répéter le point 1 et 2 avec l'émetteur qui doit être effacé de la mémoire.
D Das Produkt muss vor dem Anschluss an die Versorgung und vor der Benutzung vollständig installiert werden.
- Programmierung eines Übertragungsgeräts
1. Die Taste PROG auf dem Empfangsgerät für 3 Sekunden drücken. Die Lampe schaltet sich für zwei Sekunden ein.
2. Die Taste PROG auf dem Übertragungsgeräts für 1 Sekunde drücken. Die Lampe schaltet sich für zwei Sekunden ein.
- Steuerung einer Lampengruppe: Die Schritte 1 und 2 für jedes Empfangsgerät wiederholen.
- Abnahme eines Übertragungsgeräts: Die Schritte 1 und 2 mit dem aus dem Speicher zu löschenden Übertragungsgerät wiederholen.
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E El producto debe estar instalado completamente antes de conectarlo a la alimentación y de utilizarlo.
- Programación de un transmisor:
1. Pulse el botón PROG del receptor durante 3 segundos, la luz se encenderá dos segundos.
2. Pulse el botón PROG del transmisor durante 1 segundo, la luz se encenderá dos segundos.
- Si se controla un grupo de luces: repita los pasos 1 y 2 para cada receptor.
- Para quitar un transmisor: repita los puntos 1 y 2 con el transmisor que se quiere eliminar de la memoria.
P O produto deve ser completamente instalado antes de o alimentar ou utilizar.
- Programação de um transmissor
1. Carregar no botão PROG do receptor por 3 segundos, a luz irá acender por dois segundos.
2. Carregar no botão PROG do transmissor por 1 segundo, a luz irá acender por dois segundos.
- Se está a comandar um grupo de luzes: repetir as etapas 1 e 2 para cada receptor.
- Para remover um transmissor, repetir o ponto 1 e 2 com o transmissor que deve ser cancelado da memória.
 Przed doprowadzeniem zasilania i użyciem produktu należy ukończyć jego montaż.
Programowanie nadajnika:
1. Nacisnąć przycisk PROG na odbiorniku i przytrzymać przez 3 sekundy; światło zaświeci się na 2 sekundy.
2. Nacisnąć przycisk PROG na nadajniku i przytrzymać przez 1 sekundę; światło zaświeci się na 2 sekundy.
- W przypadku sterowania grupą świateł: powtórzyć kroki 1 i 2 dla każdego odbiornika osobno.
- Aby usunąć nadajnik: powtórzyć czynności 1 i 2 dla nadajnika, który ma zostać usunięty z pamięci.
H Fejezze be a termék teljes felszerelését, mielőtt bekapcsolja a tápellátását és használatba veszi. 
- Távirányító programozása:
1. Tartsa nyomva 3 másodpercig a vevőkészülék PROG gombját, a lámpa kigyullad 2 másodpercre. 
2. Tartsa nyomva 1 másodpercig a távirányító PROG gombját, a lámpa kigyullad 2 másodpercre.
- Ha lámpacsoportot vezérel: ismételje meg az 1. és 2. lépést mindegyik vevőkészüléknél.
- Egy távirányító törléséhez: ismételje meg az 1. és 2. műveletet a memóriából törlendő távirányítóval.
 Het product moet volledig worden geïnstalleerd, voordat het wordt gevoed en gebruikt.
- Een zender programmeren.
1. Druk 3 seconden op de knop PROG van de ontvanger, het licht gaat twee seconden branden.
2. Druk 1 seconde op de knop PROG van de zender, het licht gaat twee seconden branden.
- Als u een lichtunit bedient: herhaal de stappen 1 en 2 voor elke ontvanger in fase.
- Om een zender te wissen, moeten de punten 1 en 2 worden herhaald met de zender die uit het geheugen moet worden gewist.
 Produsul trebuie instalat complet îninte de a-l alimenta şi utiliza.
Programarea transmiţătorului:
1. Apăsaţi butonul PROG de pe receptor timp de 3 secunde, lumina se va aprinde pentru două secunde.
2. Apăsaţi butonul PROG de pe transmiţător timp de 1 secundă, lumina se va aprinde pentru două secunde.
- Dacă urmează să fie comandat un grup de lumini, repetaţi acţiunile de la punctul 1 şi 2 pentru fiecare receptor prezent.
- Pentru a elimina un transmiţător, repetaţi acţiunile de la punctul 1 şi 2 cu transmiţătorul care urmează să fie şters din memorie.
 Το προϊόν πρέπει να εγκατασταθεί πλήρως πριν το τροφοδοτήσετε και το χρησιμοποιήσετε.
- Προγραμματισμός πομπού:
1. Πατήστε το κουμπί PROG του δέκτη για 3 δευτερόλεπτα, η λυχνία θα ανάψει για δύο δευτερόλεπτα.
2. Πατήστε το κουμπί PROG του πομπόύ για 1 δευτερόλεπτο, η λυχνία θα ανάψει για δύο δευτερόλεπτα.
- Εάν μια χειρίζεστε μια ομάδα φώτων: επαναλάβετε τα βήματα 1 και 2 για κάθε δέκτη  στο στάδιο..
- Για να αφαιρέσετε έναν πομπό, επαναλάβετε τα σημεία 1 και 2 με τον πομπό που πρέπει να διαγραφεί από τη μνήμη.
 Před zapnutím napájení výrobku a jeho použitím musí být výrobek úplně nainstalován.
- Programování vysílače:
1. Stiskněte tlačítko PROG na přijímači na dobu 3 sekund; světlo se rozsvítí na dobu dvou sekund.
2. Stiskněte tlačítko PROG na vysílači na dobu 1 sekundy; světlo se rozsvítí na dobu dvou sekund.
- Při ovládání jednotky světel: zopakujte kroky 1 a 2 pro každý přijímač soustavy.
- Pro odstranění vysílače zopakujte kroky 1 a 2 s vysílačem, který má být vymazán z paměti.
 Ürün elektrik verilmeden ve kullanılmadan önce tamamen kurulu olmalıdır.
- Bir vericinin programlanması:
1. Alıcının PROG tuşuna 3 saniye süreyle basınız, 2 saniye süreyle ışık yanacaktır.
2. Vericinin PROG tuşuna 1 saniye süreyle basınız, 2 saniye süreyle ışık yanacaktır.
- Bir ışık grubu kumanda ediliyorsa: devredeki herbir alıcı için 1 ve 2 adımlarını tekrarlayınız.
- Bir vericiyi çıkarmak için: bellekten silinmesi gereken verici ile 1 ve 2 adımlarını tekrarlayınız.

 يجب تركيب المنتج بالكامل قبل توصيله بالكهرباء واستخدامه.
- برمجة جهاز إرسال

1 - اضغط على الزر "PROG" بجهاز الاستقبال لمدة 3 ثواني، سيعمل الضوء لمدة ثانيتين.
2 - اضغط على الزر "PROG" بجهاز الإرسال لمدة ثانية واحدة، سيعمل الضوء لمدة ثانيتين.

- إذا كنت تتحكم في مجموعة من المصابيح: كرر الخطوات 1 و2 لكل جهاز استقبال في المرحلة.
- لإزالة جهاز إرسال: كرر النقاط 1 و2 مع جهاز الإرسال المراد حذفه من الذاكرة.

 Radio control:
- Press the remote control’s UP button to turn on the light, press the DOWN button to turn off the light.
Wired control:
- Each time a push button connected between wires 6 and 7 is pressed, the lighting is switched on or off.
- Using a maintained switch connected to wires 5 and 6 will turn the lighting on or off.
F Radiocommande :
- Appuyer sur le bouton UP de la radiocommande pour allumer la lumière, appuyer sur le bouton DOWN pour éteindre la lumière.
Contrôle câblé :
- Chaque fois que l'on appuie sur un bouton connecté entre les fils 6 et 7, la lampe s'allume ou s'éteint.
- L’utilisation d'un interrupteur maintenu connecté aux fils 5 et 6 allumera et éteindra la lampe.
D Funksteuerung:
- Die Taste UP der Funksteuerung drücken, um die Lampe einzuschalten, die Taste DOWN drücken, um die Lampe auszuschalten.
Kabelsteuerung:
- Bei jedem Druck einer Taste, die zwischen den Leitern 6 und 7 angeschlossen ist, wird die Lampe ein- oder ausgeschaltet.
- Bei Verwendung eines Schalters mit Haltefunktion, der zwischen den Leitern 5 und 6 angeschlossen ist, wird die Lampe ein- oder 
   ausgeschaltet.
E Mando a distancia:
- Pulse el botón UP del mando a distancia para encender la luz, pulse el botón DOWN para apagarla.
Control con cable:
- Cada vez que se pulsa un botón conectado entre los hilos 6 y 7, se enciende o se apaga la lámpara.
- Cuando se usa un interruptor mantenido conectado a los hilos 5 y 6, se encenderá o se apagará la lámpara.
P Rádio-comando:
- Carregar no botão UP do rádio-comando para acender a luz, carregar no botão DOWN para apagar a luz.
Controlo cablado:
- Cada vez que carregar num botão conectado entre os fios 6 e 7 acende-se ou apaga-se a lâmpada.
- A utilização de um interruptor mantido conectado aos fios 5 e 6 acenderá ou apagará a lâmpada.
 Sterowanie radiowe:
- Nacisnąć przycisk UP na pilocie zdalnego sterowania, aby włączyć światło; nacisnąć przycisk DOWN, aby wyłączyć światło.
Kontrola przewodów:
- Każde naciśnięcie przycisku połączonego między przewodami 6 i 7 powoduje włączenie lub wyłączenie lampy.
- Użycie przełącznika podłączonego do przewodów 5 i 6 włączy i wyłączy lampę.
H Rádiós vezérlés:
- Nyomja meg a rádiós távirányító UP gombját a lámpa bekapcsolásához, nyomja meg a DOWN gombot a kikapcsoláshoz.
Vezetékes vezérlés:
- Amikor megnyom egy, a 6. és 7. vezeték közé bekötött gombot, a lámpa be- illetve kikapcsol.
- Az 5. és 6. vezetékhez bekötött nyomógombos kapcsoló be- illetve kikapcsolja a lámpát. 
 Afstandsbediening:
- Druk op de knop UP van de afstandsbediening om het licht in te schakelen, druk op de knop DOWN om het licht uit te schakelen.
Bedrade bediening:
- Bij elke druk op een knop die tussen de draden 6 en 7 is aangesloten, gaat de lamp aan of uit.
- Het gebruik van een hold-to-run schakelaar die op de draden 5 en 6 schakelt de lamp in/uit. 
 Radiocomanda:
- Apăsaţi butonul UP de pe radiocomandă pentru a aprinde lumina, apăsaţi butonul  DOWN pentru a stinge lumina.
Controlul prin cablu:
- Ori de câte ori apăsaţi un buton conectat între firele 6 şi 7 lampa se aprinde sau se stinge.
- Utilizarea unui întrerupător menţinut conectat la firele 5 şi 6 permite aprinderea şi stingerea lămpii.
 Τηλεχειρισμός:
- Πιέστε το κουμπί UP στο τηλεχειριστήριο για να ανάψετε το φως, πατήστε το κουμπί DOWN για να σβήσετε το φως.
Ενσύρματο χειριστήριο:
- Κάθε φορά που πατάτε ένα κουμπί συνδεδεμένο μεταξύ των καλωδίων 6 και 7, ανάβει ή σβήνει ο λαμπτήρας.
- Η χρήση ενός διακόπτη συνδεδεμένου με τα καλώδια 5 και 6 ανάβει  σβήνει τον λαμπτήρα.
 Rádiové ovládání:
- Stiskněte tlačítko UP na rádiovém ovládání pro zapnutí světla a tlačítko DOWN pro jeho vypnutí.
Kabelové ovládání:
- Při každém stisknutí tlačítka připojeného mezi vodiče 6 a 7 se rozsvítí kontrolka.
- Použití spínače, který je ponechán připojený k vodičům 5 a 6, rozsvítí kontrolku. 
 Radyo kumanda:
- Işığı açmak için radyo kumandanın UP (YUKARI) tuşuna, ışığı kapatmak için DOWN (AŞAĞI) tuşuna basınız.
Kablolu kontrol:
- 6 ve 7 sayılı teller arasında bağlı bir tuşa her bastığınızda, lamba yanar veya söner.
- 5 ve 6 sayılı tellere bağlı bir şalterin kullanılması lambayı açar kapatır.

 جهاز التحكم اللاسلكي:
- اضغط على الزر "UP" بجهاز التحكم اللاسلكي لتشغيل الضوء، واضغط على الزر "DOWN" لإغلاق الضوء.

جهاز التحكم السلكي:
- في كل مرة تضغط على زر متصل بين الأسلاك 6 و7 يتم تشغيل المصباح أو إغلاقه.

- يؤدي استخدام قاطع تيار متصل بالأسلاك 5 و6 إلى تشغيل المصباح أو إغلاقه.




